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La présente révision de la demande d’offre à commandes vise à répondre aux questions des 
fournisseurs.

1. Questions et réponses

Question no 1

Conformément à la partie 3, 3.1.1, des réponses sont nécessaires dans quatre (4) sections distinctes. 
Tout en respectant cette demande, les soumissionnaires peuvent-ils aussi inclure d’autres documents 
distincts dans les annexes (p. ex. les justificatifs des titres de compétences ou des échantillons), à 
condition qu’ils soient bien désignés?

Réponse 1

1. Justificatifs des titres de compétences : oui. 2. Échantillons : pas plus de trois (3).

Question nº 2

En ce qui concerne la Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité : Rien n’est coché dans la 
section Attestation de sécurité d’installation (point 7 c). S’agit-il d’une erreur ou est-ce que cela signifie 
qu’il n’y aura pas de documents classés Protégé, mais que des attestations individuelles de niveau 
« Fiabilité » sont requises pour assurer la confidentialité? Veuillez donner des précisions à ce sujet.

Réponse 2

Il n’y aura pas de documents classés Secret, Confidentiel ou Protégé. Attestation individuelle, oui, de 
niveau « Fiabilité ».

Question n° 3

Concernant O4 :

a. Veuillez confirmer qu’un soumissionnaire peut fournir des échantillons, qui ont été traduits pour 
l’Agence canadienne d’évaluation environnementale (ACEE).
b. L’ACEE pourrait-elle indiquer une fourchette de nombre de mots concernant la taille des 
échantillons (au lieu d’indiquer de 10 à 20 pages?)

Réponse 3

a. Oui, les documents traduits précédemment pour l’ACEE peuvent être présentés.
b. 6 000 mots ou plus.

Question nº 4

Concernant O5, le soumissionnaire peut-il fournir une référence de client de l’ACEE?

Réponse 4

Référence à l’ACEE, oui, mais pas à une personne en particulier.
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Question no 5

Est-il entendu que tout travail effectué en dehors des heures normales de travail sera facturé au taux 
urgent?

Réponse 5
 
Seulement si cela est indiqué dans la demande envoyée et qu’il est considéré comme urgent par 
l’Agence.

Question nº 6

Au critère O2, les soumissionnaires sont tenus de fournir des renseignements sur l’expérience des 
ressources (période de mois/année à mois/année). Dans la section 5.2 Traducteurs, de l’Énoncé des 
travaux, il n’y a aucune exigence particulière relative aux années d’expérience. Ces renseignements 
sont-ils donc fournis à titre indicatif seulement? Les années d’expérience des ressources jouent-elles un 
rôle dans l’évaluation?

Réponse 6

Aucun point n’est alloué pour l’expérience des ressources soumises en réponse au critère O2. Le but de 
ce critère est de s’assurer que le soumissionnaire possède des ressources qualifiées selon les exigences 
décrites à l’annexe A - Énoncé des travaux, dont l’expérience dans le domaine.

Question no 7

Pouvez-vous confirmer qu’aucun curriculum vitæ n’est requis dans le cadre de cette soumission?

Réponse 7

Aucun curriculum vitæ individuel.

Question no 8

Dans la pièce jointe 1 de la partie 4, il est indiqué que : « Les offrants doivent présenter une offre 
complète pour tous les volets ». Dans la même section, le critère O4 exige que les soumissionnaires 
fournissent deux (2) échantillons de l’anglais vers le français. Veuillez confirmer que le critère O4 ne
s’applique pas à tous les volets et, qu’au total, deux (2) échantillons doivent être présentés comme il est 
décrit au critère O4. Ces mêmes deux (2) échantillons seront ensuite évalués en fonction du critère C2. 

Réponse 8

Oui, le critère O4 ne s’applique pas à tous les volets et, au total, deux (2) échantillons doivent être 
présentés comme il est décrit au critère O4. Les deux échantillons nous permettront d’évaluer la qualité 
de la traduction et de déterminer la capacité de l’entreprise à garantir une très grande qualité (assurance 
de la qualité). 
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Question 9

Est-ce que présenter plus de 3 ressources vers le français et une ressource vers l’anglais donnerait plus 
de points?

Réponse 9

Non. Il s’agit de critères obligatoires donc aucun point n’est alloué.
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